AL

EVCBCLUN

¥BEELIAE
IN Mzq
aweN
aleq $310U JoA1aeY
39540 aotoau] (9p Janpoay (Sp Hodanss { poayo Alend (v Noays Apueny (ep sajou Anug (Zy uoleloy
E.__u_
S - o__o e18¢]
JEl3uenb o PHRCRE NS eausniaa [on] ﬂh“v HmWnu 25 3[E pYooy)
IP BAIBST) up3\oznaeopy LG eueny
w0y65e|equ odyy HJ/ /
o, BAINBYD Byjueny &
< QNH_ D m : T @b SBIRIRIIP Pyueny)
woree JQUIW INOIZYLLIDSY QHU
g} oubnpoy mw 0L -4us ‘iz 1ap my r's 13 @ﬁznnlm N INN
S TIDVNK 3N HZ 1)
680%20T6
8¢T 9" 6~2-0DI¥drasbasnels-Td 0E9T9Z0TST| EOA 050°1T00°08920 T
S3J0N -} (s))Anp
sajou Janlaaay (Qp Anuent (og Aanijep jo uonduosaa (g2 Jawoisno laquinuped| xapu) "ON-1apI0-yosog {gg| sod (12
M_ (NdA R (va) oubnpoy 9200. LI ¥ ‘Jujwejdld 19p BIA
vd's Ld eubep
W iod-peojuny-jdianay {9z uoneunsaq ssaippy ysjedsig (sz
g6zt ™| 0‘pre *° Tva g IOTIIR) 99Id PROT "109TTOD ONI]
{2 By juBlem [ejo) (g2 ubis ynedsiq (zz adfy Bupoed (12 0102 suu=joau] {0z adA; Buiddius (6}
GICOBLECT T ] | s anHo LLOZLLYL  LOSYIBE000SS
oz.._m.__w_h% (w1 cm_w._e.umsg neyi4 asejd ysedsiqg (41 J9WoIsno ejep [euonippe (51 aleq "ON 4apIQ JnoA (L1 uBis 1noA (01
020z TT" L2 JOIBO| | toobem]  esuny | @aid - YeOUISTTTUPS-USBUTTI®D 6£80L HEA
~diysuonEja! [EN)OBRUOD SU) SILISPUN LM ‘SUOIPUDS JNo 0}
Aepuoneain Aomiaq {2 bresd (9 Buipioase uoneasssal Auadold Ag apew s LoRE|RISLYAISAIIRG By T Z3BTd-UDSOog-3I3]0d
0coc'it’
bi'oe rN|  680¥201600 628116000} T
ejeRumEdsi (i 8jou 1anB08Y (2 V2 | Ao | SR Z | 23T | "aHRd | YN ‘oN Jalddns (g Jawoysno (L
(e "0U 20LIAAIEP PUE JaWmsno Aloads asead sapanb )| Aiefuny NH
| efeg (o A YA R ou ajou Asaaleg I3p P isno 4y i VALY o
Z¥STS69ZNH QilvAJepuas € 1} yosog yaqoy
‘UM eqiuo.elg _._owom HU3qoY (g

TR




£

1-15 und 21+22 auszuillien unter der Verantworlung des Absenders

To be compléeted on the senders own responsibildy 1-15 icuding 21+22

1-1510vabba 21422 covalokat a feladd 1001 kl sajat lelaldsségdre

MA/ 2020023119

Felado (Név, cim, crszdg) Sender {(Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land)

1. példany

e
NEMZETKOZI| FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

Robert Bosch Elektronika KFT, ?c mmzésm emfrﬁ msgéllapodés eselén Is a Nemzotkdzi Arufuvarozés! egyezminy
azh
Robert Bosch it 1 This Carmige Is subject, notwithstanding any clavse to the cantrary o the Convention
on 1ha Contract for tha Inlemational Camige of Goods by Road (CMR)
3000 Hatvan Disse Bercirde:unq gt rolz einor Thyen A den g
o des 01 liber den Baltrd g m Il g
{erverkehr (CMR)

Atvevd (Név, cim, arszag) Consignee (Name, address, country)

2 Empfnger (Namo, Anschritt, Lend)

Fuvarozd (Név, cim, orszag)
16 Carrier {Name, addrass, country)
Frachtfdhrer {(Name, Anschrift, Land)

MAGNAPT S.P.A.

VIA DE| CICLAMING 4.

AUTODANA GROUP sR.L.

70026 MODUGNO

T

J01/294/2006 ; RO 18517892
Sebes, Str. CIOC&I’EIEI, Nr.8

Al QA

Az dru kiszolgdldsi helye (helység, orszdg)
3 Place of delivery of the goods {Place, country}
Auslieferungsori des Gutas (Ort, Land)

Tovabbi Tuvaroza m‘i’ﬁm"——_"‘
17 Succaessiva cartiars (Name, address, Country)
Nachfolgende FrachtfGhrer (Name, Anschriit, Land)

helységlplace/Ort 70026 MCDUGNC

orszagfeountrylLand 1T

arl KIsZ0/0alask felye 85 IGOPoNYa (NelySey, ofs2ag, dopor
Place and date of 1aking over of the goods (Place, country, date)
Ort und Tag der Ubernahme des Gutes (Qd, Land, Datum}

K Vargzo ennfa”asal as EB]EQ)’ZBSB[

18 Carrier's reservations and cbservations

helység/place/Ort 3000 Hatvan

Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfiirer

orszégicountry/Land HU

idGpont/date/Datum  2020.11.30

5 Beigefigle Annexed documents
Ry

SAP:502153

NEradeli EKAER bizonylst odaadva a Fuvarozénak!
LR

ara g g
Marks and Nos Number of csomagolds mbdja megnevezése g{::g?::fi szim Gross welght In ‘Térfogat (m3}
6 Kemnzeichen 7 packages & Melod of packing 9 Name ofthe 0 Lumber 11 kg # Voluma In m3
und Anzahl der Art der Verpackung goods Statistknummer Erultogewicht In Umlrang in m3
Nummem Packstilcke Bazeichnung ¥g
59 PAL KFZ-Zubeht 6299
Oszidly Szim Betd
Class Nirbar Leter Klasse, Ziffer, Buchsiabe 6299 0
A feladd rendetkezésol (VAm- &s egyéb hivalalos kezelés) Fizetendd Felads, Sender Pénznem, Atvevd
13 Senders insinuctions (Gusloms and olher formaliilies) 19 To be paid by Absenr.'ier ' Currency, Consignea
L 1 des Absenders (Zol- und ig 9) Zu zahlen vom Wiahrung Empfénger
4]
Visszaléritds A szallildssal kaf d kat Bianytalapul atvettem
14  Rofmbursement §Shipping decuments are completely ook over
Rickerstaliung Ich habe dla Transportdok
15 Fuvardij-fizetds! rendelkezések 20 Kiilsnleges megéllapoddsok Besondere Vereinharungen
Dhreclien as to frelght payment Special agreements
Bémnentva, freight pald, frol
Bérmentesités rélknl, (reight ta be pald, x
Képonja ' ) gi:;.: fece ved Dateon 2020:17:40.
| am i
2 Eslabhshed in : Hatvan on 2020.11.30. 24 Gut empfangen: Datum am.
= Atvevd nldIrdsa s bélyegzle
22 E‘UQ“SZ“I“WB@ i ~~* [Signatura and stamp of the consigned
300 HS B eTerte d 2 Juntesschin und Stempef des Emplangers
T XLl BT e Raksily J s I
25  Velde number  |Usetul toad S.el.
Fohrzeu Kennzelchen Nutzlast
u snc - 70026 Modugho (BA)
AB3ECYK
AB94CYK
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